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it; det har Ja* »rart på :<g> Xaitonell federation »od ar.dra att köra på, och jag har åtee träffat ivrigaste hackspett på ee Ihålig torr- ram och
skämts fär att tala sitt fara Och både kvinnor och mån ritt på

sparkade sig fram på foxtroUraltarea*
Vån land har t årtionden rart! ett daasbaaa och utvecklade slaa aalag

hj laternat, acell aOlLatka m*d kal'arens högsäte. orh det sver.ska “** s,na ly**nde talaager i foxtrvtkal
faramreorzaaisaiioaer I sadr; lån der språket har 1 proportion Ull landat' luren* en ur rand* folkström under det

de mumlade: “I leve ft so. Whererer 
I go, 1 doodle doo doodle doo doo 
Mtn så kom det några damer och her- 
rar från staden Melfuealuff. och de 
ville, att herr Spelfoxtrotten skulle 
spela ett slags ny dans. »om hette 
Charlesion. Och då klåmde han till
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PRENUMERATIONER AS. BERGMAN 
251 Hastmgs St. E. 
VANCOUVER. B.C.

Största urval sv 
svenska grammofonskivor. 
Katalog fritt.

Darpa gick A.!Ingendera svarade 
till en av gåsterna och u>* app bre I 
vet från källarmästaren samt bad gå 
sten läsa upp det högt och rent. Ver
kan dårav blev. att en del av gäster- '

© SVENSKA CANADA- 
T1DN1NGEN

ringa folkmängd varit ett ar de mest<jf Kvinnor orh m»n fullt intetålh 
ea. Igaad» samma törmkm r o, h rtt. '»lad» 'prlkcn i ti.-Iden Vikingahlo-

det har fön, oss svenskar nt ! varlder.tigheter. upptagas I Vancouver, B. C. av 
B. BERGMAN 
261 Hastings St. E 206 Ca ro II St.

och vårt språk blivit deras formed-4* ij» F./retiiugen år oeekt-rlfa. Jr JOHN GREENDet stora 1 Hngslank med det gamla Vid många
världen

na måtte bita i s na servetter for att 
ej utbrista i gapskratt. Källarmåsta- | 
ren skiftade fårg i aneikug — fråu j 
ritt Ull rött och tvärtom. Till slut ~
stammade han fram en ödmjuk ur- 113,11 Till professorns h*der bor jag bli. som predikade för andra tuun
säkt samt bad os» följ* med in i hans det dock nämnas, att hau. enligt vad ^jälv saknade mod att satta mina

jag hört. lärt både hustru och barn grundsatser i xerlret. Jag sktvd allt
si till handling, och så vitt jag kan 
bedöma saken, var jag nära att lyckas 
Jag vet. att man hånar tuig for detta

dårskap ntggr grundidén
takl-i kr att m-d kraft ovh wvrgi p*j0D!"r*1!,“' “rl> b tskuler 
pr.lll.fc frroiig råg »teg fär »t-f vit 
ka fär del looprrattr. samhallvi» in

FRAN GODA LANTBRUKgPLAT 
•ER I SOORA SASKATCHEWAN runt endervuMM del I svsaska. oeb 

Uri .[iråfc h.r hlirli ea kaifirt-Ärar* »th »P^lide Chartwtoo med d-ts.m 
lind o. rikic ron Skol. »I dårför. vi 0(11 MeluItealnft«ocieteiec dan

sade Charleston och hoppade som
1 Main. Park man orh Kiplinr 1 *yd- 

öetra Haskaubewaa. där några av 
^våra kärnfriska orh glada svenska 

familjer aro bosatta och gott utrym
me för flkra finnes, år allting i en 
blomstrande fägring, och var och en 
synes helt brådskande ati att plocka 
halloo. krusbär, smultron och vinbär 
1 sina stora trädgårdstäppor oih sila 
•lags sädesfält src» mycket frodiga 
och se lovande ut Orh har bord» 
hemlösa svenskar, varhelst sådana 
finnas, skaffa »ig hem. medan ladtlet 
är ganska billigt, och ganska myckel 
år ännu tillgängligt alt kupa

Visst år det sannt. att priset å land 
har hir stigit på ett år minst 75 pro
cent

11 vinster goras åven ar spekulanter, 
»om blott köpa och sälja Alltså har 
en ung man — Icke svensk, förstå*— 
en canadler* nyligen köpt en halv 
sektion land for 11,000 men sedan 
strax sålt del för 14 fthdr>jned en vinst 
å S1SW) Men danskarne hava 1 mängd 
kommit till dessa trakter och köpt 
land för att vara bofasta på det Men 
ehuru undertecknad icke har känne 
dom om namn och adress på dem. vil
ka ha land Ull försäljning, så har 
dock kännedom erhållits om alt myt 
ket-av detta goda iand kan köpas, och 
en de| därav med stora byggnader, 
men ändå 1 spekulanters händer Orh 
det underliga är. att svensken alltid 
»kall vara försenad, då det är fråg i 
om att få något både gott och billigt 
Yrkes.. fabriks- och lantbruk-arbeta 
re och även affärsminnlskor borde 
komma hit och se. om det icke här 
finns trevliga hem. värda ati skaffa

förande orh omintetgörande' eller un
denträngandet av dot kapitalistiska, aT *Tenek härkomst, som kampa

härute for Vårt dagliga brud. till dem guttaperkagubbar Men det får jag då
säga. att det såg mig ut som när herr

privata rum. där han ytterligare be 
klagade det skedda.

samhällssystemet
Den gemensamma fcoftfrreasen var ] 8om #n Sång skola fortsatta vår gär

ning kunna överlämna det arv vi sjal
att tala svenska.

Wlrvel Få*t bom och fröken Skrattf 
etta Fjäriknapp dansade patrikattpol-

den mest dramatiska och praktiskt
spirituella Eder nwdd-lar.. någonsin I T» •"*»«•» «• ' II-

fc. rent och oforfalskal. un rl motto. , kl 1 I»l°PP*rand«- pappt-rstotflor å 
fco det, böra vl »ok» bfcJU vårt »pråk d.n.banan I Durfcnåtteo pi råren olt-

tonhundraålta. Så den där charles-

Vore detta allmän regel skulleSå gick han och var borta en stund, 
kom så in och frågade, ifall vi ej vo
ro alltför hungriga, om vi ville vänta 
cgh sp sa tillsammans med familjen. 
V| tackade for uppmärksamheten.

Kfter en stund kommo frun och 
tvenne döttrar, och vi blevo presen
terade Den ålsta dottern tycktes va
ra vid det kritiska talet. 25. den yng
re 20 år. De Rågo okonstlade och 
trevliga ut.

Vi kommo att stanna i fem dagar, 
medan en del telegram växlades med 
huvudkontoret, innan affären kom till 
stånd. Ett resande teater^llskap var 
i staden, så varje afton bjödo vi dött
rarna, A. 25 och jag 2u. Hur det var 
och icke var. så såg A. för djupt i de 
stora blå ögonen på 25: an. så en och 
en halv månad efteråt var där forlov- 
ningskalas. som hette duga både 1 ny 
och nedan. Vad mig beträffar, så 
halkade jag vidare iväg på glatta ber
get lola.

Under denna Cd upplevdes många 
små pikanta episoder, Som en av 
dem är ganska kort. återgives den. 
Vl blevo anmodade om att se på ett 
mindre skogsskifte narmare en mil 
från den ort. där vl en tid voro sta
tionerade. Värdinnan, där vi bodde, 
bad oss taga matsäck med oss. ty det 
fanns ingen gård i närheten, där vi 
kunde fä köpa ett mål mat. endast 
ett fattigt torparstålle. Me» vi mena 
de, att det ej behövdes någon mat
säck : det var ju endast en liten ter
räng skiftet bestod av. Men det tog 
längre tid ån beräknat, så klockan var 
halv »ex, då vl voro färdiga. VI voro 
ganska sugna, så A. sade:

— Låt oss gå in 1 torpet därborta; 
de ha väl strömming och potatis.

Vi begåvo oss dit och b&do om att 
få köpa ett mål mat. Gumman svara
de, att det värsta var, att hon ej hade 
bröd. Men hon hade litet vetemjöl 
och kunde steka några pannkakor; 
och så hade hon litet mjölk och smör.

— Det är mat. som duger, menade

m*n kunna tala och drömma om ett j
evenskaua «rg,>rtig fcnom landet, rå«iå. n,lc. men hån betyder Ing.»

tin 1 forhand' nxaro av fakta. Jag
E A. Part ridge. •'Thevarit med på 

Grand OU1 Man" från 8int«lwa. var och de blandade äktenskapen kund» 
till och med anses som något oi sk- 
värt. Men tyvärr blir d»*t det svenska 
språket, som i nästan vartenda dv. at 
fall får sitta emellan. Den svenska 
man eller kvinna, som rifter sig 
med en av annan nationalitet, är i 
regeln förlorad för svenskhe«en.

högt 1 åra
Vnder d- tid Ja* rlrtst. I Canada. '"ndansfn är egentUgec Ingenting

De ha bara ändrat om namnet

skarpurt syn och omdowsfonttåca 
än mina håna re vilja erkanna. Men 
— tyvärr — jag hade icke nog ka rak- 
tarsfasthet; mitt mod sviktade i dt 
avgörande ögonblicket, och tuina fi
ender och avundsmän ej blott hade 
fröjden att se mig lida ett förödmju
kande nederlag, utan de djärvdes till 
och med peka fingret åt mig och sa
ga: ' Den dår! Han är Icke värd en 
ädel kvinnas kärlek!” Jag hade råd
gjort med mina föräldrar — det hor- 
<»e också till mina grundsatser lo* 
tyckt» jag var dum det var jai; b» 
redd på. Men då min far en vavki r 
dag koni med ytterst nedslagen mili. 
omtalade for mig. vad folk sade om 
mig och tilläde: "Men detta är Ju en 
skandal!” — då var jag väldigt glad 
öxer att jag hade talat med far och 
tnor. Väl blev det missförstånd o-s 
t mellan; väl var han benägen att un 
c'er årens lopp bli otålig och glönima 
gjorda Överenskommelser; väl bkiv 
det stormiga uppträden o*s < mellan 
och ett par gånger handgripligheter, 
men ingen kunde dock 1 grunden for - 
störa det förtroende till mig, som 
mitt uppriktiga hamllingssäM Ingivit 
honoin. Han förblev min vän och 
skyddsängel, till dess han oförmuda* 
bortrycktes av döden 
gens martyr ett offer för orätt rådiga1 
människors ståmplingnr.

Då jag såg mina ädlast • strävan
den miss tydda, förlöjligade, av män 
nlskor med mindre foixand, .mindre 
sanningskärlek och rättskänsla än 
,‘ag själv hade, greps jag av ett i lags 
bärsärkara-terl om så icke skrit, 
kade jag varit antingen nu r eller 
r. indre än en människa. M.-n jag 
glömde mig aldrig. Jag gic k aldrig 
<lt steg för långt. Jag till.it mig al- 
erig något, som jag ej visste, att Ju* 
kunde försvara med Guds ord. mod 
vår lutherska kyrkas bekännelseskrif
ter och ined vanligt sunt fönuft.

ordförande Då bäd a presidenterna
representerade de båda orginisatio- 
r.*rna å dt-ra» vitnar .toto hand ljhar iat
hand., därmod »ymbollwnni; -t ofhjrla* "«;< «h ofti.t no* h.
.vKorandTt ar »amraanslnlnicg.o. do <le darliKa »amtal.-n rurt» pS »venaka 
lådd» ratadMM »In huylpunkr el|,‘r ™'tar» aa*t f,.r«Ten»kad eo*»l 
orh bTla drn »tora aamli-foa r-a^t —} ska- ork k,|r avårt det varH lur mtK 
»I* »om en man. bekräftande akten , a"- Fh',ni laa »tm natone nåtorlunda 
t många* fignn aå* man tårar, tall t"ratnrt en Kela ka. forska vad wm sa- 
inaiiaa »tela rlnnet, • * knade. Stund. 11.''''H m**- tttrde napmaigen kunna

gripande ™ h .kall .en, gtomma, beakrivaa For-ta tiden l^attad» tlU- • - lobbetid lik den. som lorekom un.
bringade Ja* ho. en norik farmare ,lFr varld.kriget Skillnaden mellan 

Farmer.' Vnton of fanad». boll ett I ,om Irodde «lg kunna »ven.ka, orh 
gripande .pirittiellt tal vid tillfället.;han" a,t föntvenska var syn

nerligen enkel — han tilläde näroli- t1881 under kriget.

mycket nara bero- Dytt
och kalla den < harlcston l stället för
uet gamla ärliga namnet patrikatt- 
polka.

SKRATTRETANDE TILLFaLLE
Att förbjuda sådana äktenskap vo

re fåfängt och vanvettigt, men på 
samma gång är det på sin olats, att 
man förhåller sig avvisande däremot, 
uppmuntrar och uppmanar de unga 
ett ingå äktenskap med personer av 
deras vgen stam och gör vad nom gö
ras kan för att befrämja dylika äk 
tenskap. Det är under alla förhållan
den beklagansvärt, att man lämnar 
de ungas akteuskap åt slumpen, åt 
godtycket, åt den otyglade böjelsen. 
l)et är med glädje jag minr.es, att 
jag i unga dagar avlade « n ljungande 
protest mot ett dylikt förfarande, 
tör vilket jag också blivit grundligen 
förkättrad och utskämd. DÅ man nu i 
mer än tjugufem års tid obehindrat 
pratat och skrivit hit och dit om mig 
och Icke blott tidningar utan böcker 
innehållit högst orättfärdiga och 
osanna berättelser om mig, på vilka 
det aldrig varit förunnat mig att 
offentligen svara; då vidare dessa 
berättelser l hög grad skadat mitt 
anseende och försvaga eller omintet
göra verkan av allt vad jug säger 
eller skriver, torde det vara en rim
lig begäran att nu få orda något om 
mina mera enskilda angelägenheter.

Naturligtvis har det aldrig kunnat 
falla mig lu at bil förälskad i en 
flicka, som k-ke var svensk eller av 
svensk bord. Upprepade gånger har 
jag haft tillfälle att gifta mig lu i an
dra nationaliteter, men i varje fall 
har jag efter moget övervägande för
smått att så göra. Dessutom var jag 
I min ungdom så hänsynslös, att Jag 
absolut vägrade att söka anställning, 
välja levnadskall eller förbättra min 
ekonomiska ställning för att därige- 
genom förbättra mina äktenskapsut- 
sikter. Det var för mig en avgjord 
grundsats, från vilken Jag aldrig vl 
kit, att den flicka, som icke tilltrod
de mig att med två tomma händer 
och friska lemmar kunna förväfYa 
ett uppehälle åt mig och henne, fick 
ga dit pepparn växer. Detta förhål
lande kan den som vill sätta emot de 
mot mig så ofta gjorda beskyllningar
na, att jag led av kärleksgalenskap.

Min första kärlekstld, som inföll 
mellan mitt tolfte och sextonde år, 
genomgick jag utan äventyr, 
bom bestått det forsla provet utan ut? 
begå någon större dumhet, låter ic
ke sä lätt göra sig till narr av en se
nare flamma. Hjältinnan från dessa 
år lever än och är ännu ogift. Men 
så uppskrämd har hon blivit av oför
delaktigt tal om mig. att om hon än 
hyste varma känslor för mig. skulle 
hon icke våga giva det tillkänna. En 
annan fick emellertid hennes kärlek, 
men han bortrycktes av döden. Vid 
denna tid hittade några spefåglar på 
att förknippa mitt namn mec? en flic
kas, som, ehuru hon var mycket vac
ker, icke intresserade mlgsdet ringa
ste?. Några oförsiktigheter, »om hon 
gjorde sig skyldig till, gåvo vingar åt 
lvktet, och svartsjukan spelade också 
en roll. Snaran var fint utlagd, men 
jag gick icke i den! När jag flera år 
efteråt skred till handling, gjorde jag 
det på eget bevåg, fullkomligt obero
ende av alla. Jag vai1 slug nog att 
Inse <Je fördelar, som osökta blivit 
lagda i min hand. och tillfället var 
tör gott att försumma. För så vit t 
man kan komma till någon visshet i 
sådana saker, vet jag. att Gud hade 
bestämt henne till maka åt mig. Jag 
xar själv en ädel ung man. och den 
ädlaste kvinna på jorden hade icke 
behövt känna sig förnärmad över att 
jag begärde hennes hand.

Jag var en teologie studerande 
Jag hade kommit underfund med att 
ctlk och religion också ba ef ord al? 
säga 1 Iktenskapssaker Deras krav 
äro uttryckliga och bestämda. Jag 
märkte, att världsandan och etiket
ten till välla t sig all den myndighe 
som tillkommer etik och religion. Jag 
studerade ivrigt Luthers skrifter och 
bsde redan kastar en mängd förde- 
mar och falska föreställningar över 
bord. 1 det nya ljus. Jag tillkämpat 
mig. bedömd^ jag även mitt förhål
lande till den unga kvinnan. Hkulb , 
jag våga göra vad jag visste vara j 
rått? Det skulle utsätta å(ig för for-| 
följelse och varjehanda ob^haglighc- j 

ter A andra sidan vore ja* feg

Efter fransk tyska kriget uppstodMen ändå kunna ansenliga
xar
Kapiro. *om anlänt pa kallelse av

dem var. den förra varade från 1872
till 1877 efter kriget, den senare en-

Samme man höll för övrigt flera yt
terst
kooperation dess hinder dess fiend*r: 1111 engelska ordet, och så var de*

svenska! Så t. ex. blev jag en dag ,

Många 1 Sverige hade den t:denpraktiska tal rörandi» praktisk KHn roda.l anil.tävel.rrna . dier en
kastat sig in på tvetydiga affärer, 
och krascher före kommo än här itrh 
an där. Biand dessa var en källarmä
stare i en lamstad som hade köpt en 
större egendom ej fullt en mil från 
staden med en tillhörande vacker 
skog och betalade den kontant med en 
större summl läuta pengar. Så kom 
nedkomsttiden. Kallarmastaren blev 
ansatt av sina kreditorer, o. en ound-

konferenserna höllos. såväl som öpp- alt: “shtttta geten ! Förgå*
riugstalet vid Haskatoonutställnlu- v,*s spanade jag efter ea “get" jag 

Denne man har blivit "kulle “skjuta,” till dess en svensk
1 edrad i Saskatoon som ingen annan omtalade tor mig att jag skul-
I dessa dagar på flera an ett sätt. oi ^ »langa en grind! Sådana exempel 
fbiellt därigenom, ati stadsstyrelsea kunna nog anföras 1 legio, som t. ex 
A stadens vägnar överlämnade åt ho- den

ett dokument inneslutet i ett ! »om i brev tlJl sina I Sverige boende
svensk-canadensiske farmare.

i yrhatt .IlTyrskrm. n gjwu. bo- släktingar omtalade, au han» “barn v kli* konkur, foreatod, såvida han .-j
fick sälja den köpta egendomen tilltill Saskatoon* förste ir^dbor- brunnit tipp och hans kropp 

förstörd av frost"!
blivit

gare. De båda tidningarna, som i ve- ett rikt bolag, som Inom provinsen 
Låt o.» .oka mervlnna denna aprAk l>orJ»< operera i skogskdp och timmer

drivning. Liten utsikt fanns därtill.
tepoolsrörelsens begynnelse gjorde
allt for att nedsvärta honoin. nämii-! förhistring och tala vårt språk så som

Saskatoon Star och Regina Lead-, ,i,*t skall talas, rent och flärdfritt, och 1 omedan bolaget i tidningar tillkänna- 
z låt oss om att svenskhetens be- K*vlt. att några timmerdrivningar el

ler skogsköp ej komme att äga rum

•n H;tnnin-
er, och som för en kort lid sedan of
fentligt måste återthga sinn falska varande i främmande laa<dyir vår 

sitt hasta ‘ frå;:komliga plikt mot dem som skela
tig

funder dåvarande tryckta tider. Han 
skrev ändå till huvudkontoret och

beskyllningar, gjorde nu 
ttt gottgora och hylla honom 
hans arbete.

Vid Maln kom i måndags kväll en 
liten härlig regnskur Men vid Bark
man kom intet regn Dock kom vid 
Klpllng en ganska häftig regnskur, 
och med densamma tyvärr en del ha
gel. dock icke till särdeles stor ska
da. utom blott for några få i trakten. 
Men det är ju ändå svårt for dessa. 
Dock kan Ju ej sådant undvikas i de 
bästa trakterna. Ty undertecknad 
har minnen jitav att sådant ibland 
hände uti Onkel Sams allra bästa 
lantbrukarn!»! lowa. som ar Stater- 
ras goda hjärtestat.

Men undertecknad måste nu sluta 
med sina nyheter for denna gång. Är 
enart färdig att resa tlU Eden — en 
luthersk forsamling med det namnet 
— och sedan efter nästa son lag an- 
tiädes resan till Swift C Utrönt och 
Shaunavon. varest finns land for de 
rika att knpa. Vördsamt

tör * våra fotspår, laåt dem förstå, att
också "ganiniellandef oj kiimie «rk iven »var, hänvisande honom till

nspektor A., som var bemyndigad attEder meddelare hade äran alt bli Kiva 08R det vi åtrådde, vl dock lärt 
vald t! 11 vicepresident for rarmers- OSR 4Jt akta vårt fädernesland och

vårt modersmål. Kunna vi genomfora med bolagets intressen.
Inom kort erhöll A. brev från käl

göra affär, om han så fann förenligt

Union tills sammanslutningen blir
Ingligi b* kräftad av saskatchewanle- df-tta. kunna vl också överlämna till 
gislaturen. vilket troligen sker i de- vAra efterkommande det arv. vi en

gång sjalva togo med oss, nar vi reste 1 lämnas; vl blott citera en del, som är
själva huvudknuten i denna historia.

larmästaren. Brevets innehåll ute

rember eller januari nästa år, äwn- 
iå att bli vald som närmaste man till ut*

Källarmästaren hoppades ha äran 
erbjuda fritt vlvre och husrum under 

j tiden skogsvärderingen påg ck. ty det 
lämpade sig utmärkt, ett tåg lämna
de staden ki. 8 på morgonen, ett an
kom till staden kl. 8:20 på kvällen, 
och mitt pä dagen kunde en jungfru

•— Ceres —president Stoneman 1 det r£d, som 
har till uppgift att komplettare sam
manslutningen. ävensft medlem av 
den exekutiva kommitteen och finans- 
kommltteen. En annan svensk blev 
också invald till direktursmedlem.
1 åt nu ingen skandinav bli tillbaka.

LURIUS TRULSBOM HALLER 
FÖREDRAG

vl.
Snart voro några pannkakor place

rade på vardera av våra tallrikar, och 
gumman frågade, om harra tyckte om 
sprutsås. A., som ej hörde riktigt, 
frågade, om det var put eller sprut. 
Gumman svarade åprutsås.

— Tjös till, kära mor, med sprut 
sås. sade A.

Gumman gick till skåpet, tog två 
sockerbitar, stack dem i munnen och 
började knastra sönder dem samt 
gick t 11 A. och lyfte på en pannkaka 
och skulle spruta emellan. A. hoppade 
upp.

i
Sådana hava mina levnadsöden v.i- 

rit. Med tanken pa vad jag gjort och 
re nom gått kan jag «j annat än Ktallu 
till alla unga män dm allvarliga upp 
maningen: Våren mine efterföljare’ 
Jag har förlorat mycket på livets 
tumnv iplatx, men Jag har vunnit 
mer. Hade jag manga efterföljare, 
:-kullv det vara hopp för svenskheten 

och hopp for det som är ännu

För S. C. T. av Laurentius.

Herr Lurus Trulsbom stegade med med godståget och ställa mid
dagen i ordning hos arrendatorn på 
gården samt ha kaffe i beredskap, då

då Uet gäller att ansluta sig till “the 
United Farmers of Ganada,” om ni Rravitetiska steg fram på den upphöj-
befinner eder i "Saskatchewan set da Pla,R» »oni kallas talarestol,

i Mauitobn till Manlloba src en »Irllg bugning och. hov upp dp kommo 11 e 1,1 från BlloKen. A skrev
genast till källarmästaren och tackadetion, I Alberta till Alberta secton av sin rost. talade och sade: Ärade da
för det ärvexrdiga tillbudet men kundeThe United Farmers of Ganada. Sä m<lr oth herrår! Eftersom jag nu

rnart antalet loger ha bildat- I de o|l- 8,år har for alt tala. så får Jag for det | eJ bestämma ankomsttiden.
Inom några dagar reste vi till egen- 

jäHväg. I närheten var

K. J. Jrmg.
Kipling. Sask . den 21 juli 1H26.

ka provinserna, så komma de att an- h r sta tacka så mycke för den upp
hälla om federation under dom'nimi märksamhet, som 1 denna oförgätliga domen per

enhets- R,und må vederfaras eder att såsom 11,1 a,‘halt. aå tågen stoppade. Tillfäl
ligt vis träffade vi arrendatorn vid an-

Men så dum är jag icke. att Jag in
billar mig. att de unga skela efter
följa mina fotspår, emedan Jag upp
manar dem därtill. Lyckligtvis ha 
vl bättre föredömen att ställa fram
for de unga, och om föräldrarna all- 
xärligt bemödade sig darom, »kulle 
det vara möjligt att uppfostra ett 
släkte av unge män. som egna sig at 
mera manliga idrotter än att ruka ci
garetter och ett släkte av unga kvin
nor, som instinktmässigt kunna avgö
ra, vilka unga män som äga förut
sättningar for att bliva värdiga ma
kar åi dem. Vl kunna icke förbjuda 
äktenskap med personer av indra na
tionaliteter, men föräldrarna kunna 
och hora göra de unga så värdiga 
varandra och så tilldragande för var
andra. att de få mindre lust och min
dre ursäkt for "att bland främmande 
söka sig kamrater genom livet. Kur- 
åldrarna äro 1 alla fall for blyga 1 frå
ga om barnens äktenskapsangelagen- 
heter. Jag håller bestämt • å före, 
att de 1 samråd med sina pa-toier bö
ra göra allt de kunna för att främja 
sina barns även äktenskapliga lycka. 
Bå visst sätt ha katplikcrna ett före
träde framfor oss protoxiatitci !>♦•. 
ras präster taga reda på al);ing; de 
giva råd i allting, de kontrollera all
ting Hos oss laranas livet» viktiga
ste angelägenheter utan kontn U. In 
ci vid en lamnas att utkampa sina jxrv 
: t< ten strider utan hiäip t Uet råd 
»Iler tröst. Det är barba.ls1'» — oc1 
det är okristligt.
^Månne det svenska förbundet kom
mer ati betalta »Ig med giftermåls- 
angelägenheter? Uet är nog fantas
tiskt alt foresl* någonting dylikt 
och dock — vem kan forueka »åkens 
betydelse? En giftermål*byrå under

OM SAMMANSLAGNINGEN AV 
SASKATCHEWAN GRAtN GRANL 

GROWERS OCH FARMERS’ 
UNION OF CANADA

»harter for att så skapa en
punkt av farmareklassen. <-n förening m<‘d intresse få lyssn» till vad som

nu kommer att sagas Jag skall Inte halten och sade honom, vem vl voro
samt båilo honom visa oss rågångar-

— For sju skock milliouer, vad tän
ker ni på!

Gumman hoppade upp likt en stud
sande boll och sade:

— Ja sl barna var så glada i sprut 
sås. ja det var di.

*— Men vl äro karlar och gilla den 
inte. sade A.

När vi kommit ut. sade A.:
— Detta var festligt. Det borde stå 

1 tidningen.
Jag tror ej. att det kommit dit förr 

än nu, och det är närmare 45 år se 
dan.

stort sett. med samma mål. på sam
ma grund, med samma politik och lala v«*rken om söcalism eller kom 
irogram. frigörelse från kapitalis- munism eller bolsjevism eller gynkre- na

'armar' ti*m eller om reuma-tism. som 1 själva Rtad hos honom, tills vl voro färdiga 
av alla ismar. med taxeringen.

Den
och så om möjligt få kost och bo-Farmer»" Unkm of Gana. a såväl 

**>m Saskatchewan Grain Orowers" 
Association har 1 »!<»*» dager haft 
först sina respektiva årliga konferen
ser och, som kronan på allt. gemen
sam konferens, då dessa häda organi
sationer enades om att sammansluta 
sig Ull en förening under -namnet: 
The United Farmers of Ganada !je 
allra flesta gruudpriu* iper. som Far 
mers" Union har hävdat allt s -dan 
dess begynnelse.,har accepterats av 
Saskatchewan Grain Growers Associ
ation, vilka aro som följer:

<a> Endast verkliga farmare kunna 
bliva medlemmar,, obligatoriskt med
lem sskap.

b| Medlemagrgiften tillräcklig att 
göra föreningen oberoende, oavhäng
ig av handelskompanier eller »töd
från »fyllkt håll.

<cI Oavhängighet av politiska par

mens välde och utsugeri. 
lorenen eder till et brödraskap ffr ar <l<*n värsta

— Ja, om herrarna äro nöjda medMen jag skall tala om en ny kultur, 
som sx*eper fram över världen l xår xrad vi ha att bjuda på, tror jag nog

kampen mot mammonsväldet!
N. J. L. Bergen.

moderna tid. Och denna kultur är just det går för sig. 
den moderna foxtrotkulturen. som Ett 'obetingat ja svarades därpå.VÅRT SVENSKA SPRaK

A. bad arrendatorn. ifall han reste---------  med nutidens snabba knmmunikations-
Det har i dessa dagar skrivits och medel tränger s g fram till världens *n till staden, medan vi höllo på med 

talats *å mycket om svenskhetens be- avlägsnaste avkrokar. Jag kan tala ( at t taxera skogen, att ej nämna för 
varande har i Ganada. och det nybil- om att jag i vårsäsongens månskens- någon, atf skogstaxerareu var där.

När vi voro färdiga, reste vl på

i

dade svenska förbundet i Ganada har månad, när göken började gala i år. 
här eg stor mission att fylla. Förban- tog mig en promenad i schas till daits- kvällen tiU staden efter åtta dagars

Som ingen av oss varit där

Pelle.

det kan också säkert komma att nå lokalen 1 den lilla skogsbyn Lappalan arbete, 
sin strävan att bilda en enhetlig, po- tia f«>r att på nära håll studera fox- förut, måste vi fråga efter hotellet, 
litiskt och so» ialt oberoende sambo- trotkulturens yttringar. Och det var Det låg endast några minuters väg 
righetskänsla mellan alla här verkan- på det viset, att världens knepiga.ste från järnbaueatatloneu. Vi gingo upp 
»le personer av svensk härkomst, om hglgaspelare. herr Snofix Spelfoxtrot- den stora trappan och sågu anslaget: 
vl alla »om en man hjälpas åt aamar ten från Spel tanlen spelade på ett "Matsalen en trappa upp."

— Vl ga väl upp här, säger A., och

Svenskheten* bevarande.

: Av J. B. Llndsrholm.

X.
Mer än eu torde hara glatt sig över 

att det blev uppehåll i mina betrak
telser över "Svenskhetens bevaran
de." Ett misstag är det emellertid 
att tru. att mitt uppehåll berodde på 
ett jag icke visste någonting mer att 
säga. Nej då. "ukrudt forgaar ikke 
saa let." som norskarne säga. Jag 
har emellertid undrat, hur mycket 
S. C. T:g läsare kunna stå ut med. 
och jag har ansett det vara rådligast 
att jag ger dem litet andrum, innan 
jag fortskrider till behandlingen av 
ce viktiga synpunkter, som ännu åter
stå

beta härfor. bäigaspel med flera hundra stämmor, 
och på detta spel kunde han spfla få kvällsmat att börja med.

VI h»>ggo in På det välförsedda
Men ej endast *»>m medlemmar ax

förbundet måste vl verka för detta både i ess och i flss och i dur och i
mål. utan fastmer i hemmen och i det moll. Och han spelade fnxtret. så dis- k morgås bordet,
dagliga livet skola xl söka bevara vår kantstämmorna gnällde: 
aktning for Sverige och allt vad vitt kvitt, lalli luUi lutta!
svenskt är. Vl måste lara våra barn morna t basen dundrade: Skinnpäls ståndkrage och 
att älska d*‘ras fäders land samt lära pappa, skinnpälspappa’ Och societe- räckte ut på fingerspetsarna. Kypa 
dem att tala det vackra, klangfull* ten dansade foxtrot. så det stod här- ren kommer och tager oss i skärskå- 
► v* nska språket så som det tala* av liga till. Ocn sedan de haft en liten dande samt säger, det serveras för oss
dem därhemma. Just detta att utan raM ntellan låtarna for att spelman- därnere, det vill säga nere på krogen,
inblandning av främmande »>rd kunna nen skulle få vila armarna en stund. ~om låg på andra ändan av hotellet.

Några gäster sutto 
Spile ville vid småbord och spisade. Vi voro or 
Och stam (tentiigt kladda, ehuru vi ej hade 

manschetter, som

tler.
tdl Direktorer 1 deuua förening 

kunna Icke vara direktörer 1 handels
bolag eller andre kommersiella kom
panier

cl Tjanslttiden h«gränsad Ull Ivå 
år for alU Uäusfeman i en och »am
ma position.

f) Affarstuot orh konferenser!
— Vi ge katten i vad som serveras 

Vi skola ha mat
framföra sina tankar pa ren svenska steg herr Ukelelkeson från Patahaja 
ar något oedhort viktigt för att nå dr fram i ramplyuset och sjöng: "Please därnere, säger A. 
mål förbundet uppsatt som sina-

Vårt modersmål ir ofta nog »let en Doodle Doo Doo. Doodle doo doo. 
da arv rl togo med oss hittit. när rl like the rest, Rut what I like best is såg nog så imponerande ut. Kyparen 
uppfyllda av levnadsmod och energi Doodle doo doo. Doodle doo doo. Sim säger: 
lämnade gamla Sverige, och detta arv plest ihing. There's noth ng much to

hållas inom slutna dorrar

play for me that sweet melody called här. och därmed jämnt!
Gästerna stirrade på honom, ty hanLäkaroe Ha Lärt Känna en 

Ny Behandling
En sak. som hotar svenskheten 

1 land oss. är den tilltagande benä
genheten tör blandade åktenskr-p.

mins ea tid. då det bland de bätt
re klasserna av svenskamerikaner 
ansågs som otillbörligt för en svensk 
att gifta sig med en amerikäV I min 
tidiga ungdom hände det. att en läro- 
x erksprofessor av svensk börd gt#tc 
sig med en ar sina elever, en ameri
kansk flicka.
!odd i Chicago av svenska föräldrar, 
råkade vara på besök bos mina för
äldrar. och Jag minns, med vilket 
ctörställt ogillande hon talade om 
detta giftermål. Nämnde professor 
bade eakert gloxnt det fjärd* budet, 
tv aldrig kued. d-t t alla hvntw» le. I ntrogvn orh eapprikng om >ag irkr 
»tt hans MrtUdrar skulle gilla eu eå-j eJorde det. En vecker pr«: »kulle

DS år Usäeibxrt Vsd De»»* Bskaedilag
får Kfeae. »srrSe^ HeSKa» **teäk

b reta* M*r. oet K
mW* JT c “;,7 • k <"r<wT*å*».r*4w«*V nTI !•*■* vi akta och skydda for vandalise- * it. Don "t ha ve to sing, just Doodle doo larmästaren
wä*L Nu,, r , .-«å s»r *<• <i»re-.ira! ring Värt språk ir också det yttre doo it. 1 k>re It so. Wherever I go,

4tVUir t .V ! vLa«i tecknet till den samhörighetskänsla. I doodle doo doodle doo doo." Men då tör att träffa honom |
»•»tur ivt -ro . *•'«*« skin *r s* Tj »Utid förnimma, när vi hora skall ni tro att foxtrotsocieteten ap Källirmaataren kommer —»en gan-
Ws fär d».t.« IIeieg, »t..*-.ia*si i m- t .i # ^

«Hå lan»*- • t» » . -< åavodvirk svenska talas härute pläderade. De blickade med beundran ska korpulent nerre med en lorsvar-
«ro'.Jag har hon sr-naka talas klander upp till herr Ukelelkeson och tyckte, lig konjaksnåsa. rom skvallrar om 

x TNaw* ru^etaviai^» fritt av gamla människor, ledda på ati han var den personifierade civ li- yrket, samt ryter:
bke*teti. t*>r; »t . .. r eL-ke*'v - «• denna »i<U Atlanten av svensk» tör sationen och en kulturens represen- — Vad iren 1 for gökar, som ej av 
UluTE <*h detta har Tårmt mitt hjar tant. Och herr spelfoxtrotten spelade iagsnen eder. när vaktmästartn sagt
»5 »it l*r i '««**-' ■‘•iiju, ty det visar, att de gamla förstått så det knakade i skinnpusten och herr lill?»MSÉat •É*åSe Sill s k As r» *- rn t ki rTi |
u.s»Wdn swi. TjTfirlirTfr -mm ■ ***** jxardesatia »ttt fådernearxda språk. Ukelelkeson sjöng högt l falsett och A. svarade:
***** ^ I jag har också hort ung* månn: kråmade sig »om en kycklL-gtupp — Vl äro egentligen skogsgökar och

•»t t. *.i 4* åisggs gl *»••»» - -t skör. som eoydast vistats härute i tå Och herr Klappenknack satt i hog&a xille endast för en gång begagna oss
»it w**£! år, tala något som de kalla svenska, tet »ed tvä träpinnar 1 vardera han- »v den vänlighet, källarmästaren ned-

j men som varit eg styggelse för örat den och knackade foxtrottakt som den låtit sig till att bjuda oss — tru hus*

— Gå ej herrarna går jag efter käl-

— Gor så! V: ha just kommit hit

(Forts, å sid 6.)
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